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Cexkyua «AkmyanvHole npoodIeMbl MEHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAUULL,
HayuHwlil pykosooumens — Yuobucosa O.B., ooyenm

KOHIENT «1I00Bb» B AHIVIMMCKOM KYJIBTYPE
Amnypuituyk K.1., Bopo6er JI.B.

Komcomonvcruii-na-Amype eocyoapcmeennblil mexuudecKuil
yHueepcumem, Komcomonvck-na-Amype, Poccus

OnucaHne KOHLENTYaJbHOH CHCTEMBI s3bIKa 00ia-
JaeT HabOpOM CIIOKHOCTEH, TaK Kak KyJbTypa JIoOoro
HapoJia COBMEIIAET B CBOEM COCTaBe 0oJiee MEJIKHE CH-
CTEMBI, COOTBETCTBYIOLIME CYOKYyJIBTYpaMm pasiInyHON
cinoxuoct (1). Konnent npezncrapisier co60i «CTycTok
KYJIBTYpPbl», UIMEIOILUI CIOXKHYIO CTPYKTYpY, BBIPaXKeH-
HYIO pa3HBIMH IIPU3HAKAMH, KOTOPBIC PEATH3YIOTCS pa3-
JIMYHBIMH S3BIKOBBIMH CIIoco0amu ¥ cpexcrBamu. Ma-
TepUaoM ISl aHajn3a KoHuenTa «JIro00Bb) mocimyxui
MApPEMHUOJIOTHUECKUH (OH/ aHIIIMHACKOH JIEKCHKH — T10-
CJIOBUIIBI M TOTOBOPKH — OTPAKAIOLIUE NOHSITHE «IIO-
0OBb» BO BCEX €€ NPOSIBICHUSIX.

Bri6opka 1mo3BosiIa MoMyYuTh CIEAYIONINE KOHTEK-
CTbl YIIOMUHAHHW KOHLICTITA ((H}OGOB]:» B aHNIMMCKHX I10-
CIIOBHIIAX M IIOTOBOPKaX:

1)  HemormBHpOBaHHOCTHBHIOOPANHHANBH/IYaIIH-
sanusoobexra — «Beautyliesinlover’seyes» (Kpacora B
mIa3ax BimoOneHHoro), «Loveiscruel, itliesinlover’seyes»
(JTro60BB KeCTOKA, OHA B TJIa3aX JIFOOSIIETO).

2) Beemorymasicunanio6su — «Lovemakestheworld-
goround» (JIro6oBp3acTaBamsieTMUpKpyTUTECS), «Love-
maycreepwhereitmaynotgo» (JIro60Bs mpormonzer Tam,
TJe HEeNb3s POUTH).

3) Wnpeanuzanust u 000XKECTBICHUE 00BEKTA JTHOOBU
— «Loveisblind» (JTro6oBs ciemna), «Loveisnotfair — one-
mayfallforabugbear» (JIro00oBp HecmpaBemnBa — Kax-
JIBIA MOXKET BIFOOMTBCS B ITYTajo).

4) HecoBmecTumocTs nO0BH ¢ (DUHAHCOBBI-
Mu TpynHocTssmu — «Whenpovertycomesinatthedoor,
lovefliesoutofthewindow»(Korma 6emHOCTh MOAXOAUT K
ZIBEpH, JTIO00BE yaeTaeT B 0kHO), «Lovelastsaslongasmon
eyendures»(JIr000Bb JUTUTCSI TaK JOJITO, TOKA €CTh JICHb-
TH).

5) AvnamuuHbId Xapaktep o0Bu — «Lovers’ quar-
relsaresoonmended» (JIroG0BHEIE cCOpBI OBICTPO MPOXO-
1), «Reallovecan’tbesmooth»(HacTostmast m060Bb He
MOXET OBITh CITIOKOWHON).

Takum 00pa3oM, aHATU3 MAPEMHOIOTHYECCKOTO (HOH-
Ja aHDIMACKOH KyIbTYypbl JOKa3bIBACT, YTO KOHLEHT
«JIr000BB» 00MaAET CIOKHOH KOHLENTYaJIbHOW CTPYK-
TypOM.
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The phenomenon of laziness has been the subject
of analysis since the ancient times. Nowadays a lot of
philosophers, psychologists, historians, pedagogues, lin-
guists, sociologists and other scientists are still speculat-
ing about this human feature of character trying to find
the definite answer to the question of nature of this phe-
nomenon and how to treat it.

The concept «laziness» presents very unusual and
peculiar interest since it is relevant for any culture in the
world though the attitude towards this phenomenon and

the degree of its spreading is different in all the cultures
and subcultures (1). Analysis and studying of the con-
cept «laziness» have revealed different connotations of
this intercultural phenomenon (2). For example, the Rus-
sian language demonstrates this concept by the following
Russian synonyms: 6e36onue, beccunue, a10cmy, npaso-
HOCMb, HENPUCNOCOONIEHHOCMb, De3pasiuyue, mpycocm,
Hepewumenvrocms.We can notice that laziness can be
related to physical and psychological state of a person.
Phraseological field of linguistics also gives us a rich and
ever-living source of this concept representations. For ex-
ample, «Laziness won’t bring any good» (Jlenbnono6pa-
HenmoBeneT), «Laziness sitcks like infection» (Jlens, kak-
3apasHasOonesnpnpucraet)etc. Besides, this concept is
mentioned in the folklore of many nations. For example,
the image of the idler is vividly portrayed in the Russian
fairy-tales such as «The fairy-tale about Emelya», «The
fairy-tale about Ivan-durak» and so on.

If to describe the main doer of the action then differ-
ent languages give us a lot of words describing such peo-
ple. For example, the Russian language provides us with
the following examples: napmoen, mranomaif, JOIBIPS,
JICHTAH, 10060Tpsic, PUIOHIIHNK, Iexebokaetc. In English
we may find the following words: lazybone, drone, idler,
truant, poke, slouch, fiddler, slow belly, couch potato etc.
The German language presents such examples as Faulen-
zer, Nichstuer, Bummelant, Flaneur, Tagedieb etc. How-
ever, all the nations treat this phenomenon in a negative
way.
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OTBETHOE NIPUBETCTBHUE B TEJIE@OHHOM
PABI'OBOPE
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ynusepcumem, Komcomonvck-na-Amype, Poccus

MBI KaX[IbIi IeHb IPUBETCTBYEM APYT Apyra U Je-
JIaeM 3TO Mo-pa3sHoMy. JIro0oe mpuBeTCcTBUE, BO-IIEPBBIX,
XapaKTepPHU3yeT TOBOPSIIEro, BO-BTOPHIX, CITyIIAIOIIETO,
a B-TPEThbHX — 00O3HA4YaeT XapakTep B3aNMOACHCTBHS
MEXIy HUMH. PeueBoil 3THKeTXapakTepusyeT ooriee
COCTOSIHHE KOMMYHHKATUBHOM KYJIBTYPhl KOHKPETHOTO
sI3bIKOBOTO cooOriectra [1]. OOIeHHe Ha MEKITHYHOCT-
HOM YpPOBHE KOMMYHHUKAIMM B TMOBCEIHEBHOW KM3HH
npuobperaer Bce OONBIIYI0 BaKHOCTH B CBSI3H C TEM,
4TO C M300pETEeHHEM COTOBBIX TelIe()OHOB OHO CTaHO-
BUTCS IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIM U JIETKOJOCTYITHBIM
JUIst OOJIBIIOTO KOJMYECTBA HAceIeHH s ITaHeTsl [2]. [l
TOYHOM M TIOJIHOM XapaKTEPUCTHKH OOIIEHUs, Oorocpe-
JIOBAHHOTO TeNe(OHHON CBA3bI0, HEOOXOAUMO YUHTHI-
BaTh KaK BHYTPCHHHMH, TaK U BHEIIHWH IIIaH SI3BIKOBOM
uHopmanuu. J{ns Toro, 94ToObI BBIBUTH, KAKHE THUKET-
HBIE HOPMBI HCIIOJIb3YIOTCSI BO BPEMsI IIPUBETCTBHS, HAMH
ObUIN ONPOLICHBI JEBYLIKU U IOHOIIM B Bo3pacTe oT 16
1o 19 ner, mpoxuBaromue B Komcomonbcke-Ha-AMype.
B xone ankeTHpoBaHus OBUIN MOIYYEHBI CIIEAYIOIINE pe-
3yabTarhl. M3 38 onpolIeHHbIX AeBYIIEK, 22 0TBEYAIOT Ha
TeneOHHBII 3BOHOK CIIOBOM «AJIIO», 6 — cioBoM «/Jla»,
8 — cinoBoM «IIpuBer» u aBe aeByuiku — «Ciaymaro». A
u3 40 ompoImeHHBIX oHOIEH, 18 roBopsaT «Ammo», 7 —
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